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Yyteri – You just found your happy place, year-round 
Yyteri – Hier kommen Sie das ganze Jahr über auf Ihre Kosten

Säppi Island: The Beacon of the Bothnian Sea National Park 
Insel Säppi: Leuchtturm des Nationalparks Bottensee

Discover your urban nature in Pori’s central park 
Entdecken Sie urbane Natur im Zentralpark von Pori

From Pori to Paris – the Journey of a master designer 
Von Pori nach Paris – die Reise eines Meisterdesigners



Pori’s treasures invite families and curious travelers alike on an 
unforgettable vacation. Pori offers a wide variety: the iconic Yyteri 
beach and the stunning nature of the Bothnian Sea National Park, 
the charming village of Reposaari. Kirjurinluoto — a paradise for 
families and event-goers alike. Industrial heritage in museums, 
and the historic Ahlström ironworks, alongside Aalto’s breathtak-
ing Villa Mairea. And those are just the big hitters.

In 2025, the newly renovated Pori Art Museum will reopen with 
exciting things on the menu. The highlight of Satakunta Museum 
will be a nationally anticipated exhibition by fashion designer 
Teemu Muurimäki. Pori’s vibrant summer comes alive with top 
events like Pori Jazz and Porispere – and more intimate occasions 
like the Sensommar Film Festival.

In Pori, distinctive culture, breathtaking natural experiences, and 
a resilient attitude come together. You’ll also meet some of the 
happiest people in Finland – don’t just listen to us, trust the 
research. Exploring Pori is effortless, with exciting destinations 
always just around the corner. 

Try Pori out and experience it for yourself — you’ll find  
yourself coming back season after season.

Die Stadt Pori lädt Familien und neugierige Reisende zu einem unvergess-
lichen Urlaub ein. Pori hat ein breitgefächertes Angebot an Attraktionen 
vorzuweisen: den legendären Strand von Yyteri und die atemberaubende 
Natur des Nationalparks Bottensee, das charmante Dorf Reposaari. Kirju-
rinluoto – ein Paradies für Familien und Veranstaltungsbesucher. Indus-
trielles Erbe in Museen, die historische Eisenhütte Ahlström und Aaltos 
atemberaubende Villa Mairea. Und das sind nur die Highlights.

Im Jahr 2025 wird das frisch renovierte Kunstmuseum Pori mit faszinieren-
den Exponaten im Programm wiedereröffnet. Das Highlight des Satakun-
ta-Museums wird eine in ganz Finnland heiß erwartete Ausstellung zum 
Schaffen des Modedesigners Teemu Muurimäki sein. Der Sommer in Pori 
erwacht mit Top-Events wie Pori Jazz und Porispere zum Leben – und mit 
intimeren Veranstaltungen wie dem Sensommar Filmfestival.

In Pori vereinen sich unverwechselbare Kultur und atemberaubende Natur-
erlebnisse mit unerschütterlich positiver Einstellung. Sie werden einigen der 
glücklichsten Menschen Finnlands begegnen – glauben Sie nicht nur uns, 
sondern vertrauen Sie der Forschung. Pori lässt sich mühelos erkunden, 
und an jeder Ecke gibt es spannende Entdeckungen zu machen. 

Lassen Sie es auf einen Versuch ankommen und erleben Sie Pori per-
sönlich – Sie werden feststellen, dass Sie Saison für Saison wieder-
kommen werden.

Quirky culture and 
coastal charm 

Eigenartige Kultur  
und Küstencharme
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Yyteri – You just found your happy place, year-round 
Yyteri – Hier kommen Sie das ganze Jahr über auf Ihre Kosten

Walk this way, or that. Nature is all around you. 
Ob Sie diesen Weg oder jenen nehmen ... Sie sind überall von Natur umgeben.

Säppi Island: The Beacon of the Bothnian Sea National Park 
Insel Säppi: Leuchtturm des Nationalparks Bottensee

Coastal charms you don’t want to miss 
Küstencharme, den Sie nicht verpassen dürfen

Discover your urban nature in Pori’s central park 
Entdecken Sie urbane Natur im Zentralpark von Pori

The city that makes museums cool 
Stadt der coolen Museen

From Pori to Paris – the Journey of a master designer 
Von Pori nach Paris – die Reise eines Meisterdesigners

Events – Pori never gets boring 
Events – Pori kennt keine Langeweile

Sleep well, eat well, drink well, repeat 
Gut schlafen, gut essen, gut trinken, wiederholen

Looking after Pori  
– and the planet

Wir Kümmern uns um Pori  
– und den Planeten

Culture, Yyteri, the sea, and the river are part of our identity, 
and we’re committed to preserving them for future generations. 
Sustainable travel doesn’t have to be overcomplicated — even 
small actions can make a big difference. Pori is for everyone. 
We’re dedicated to promoting inclusive tourism, where everyone 
feels welcome and free to be themselves.

Kultur, Yyteri, das Meer und der Fluss sind Teile unserer Identität, und wir 
bemühen uns darum, sie für zukünftige Generationen zu erhalten. Nachhal-
tiges Reisen braucht nicht kompliziert zu sein – selbst kleine Taten können 
einen großen Unterschied ausmachen. Pori ist für alle da. Wir setzen uns 
für die Förderung eines integrativen Tourismus ein, bei dem sich jeder 
willkommen und frei fühlt, er selbst zu sein.

Other certified sustainable attractions:  
Weitere zertifizierte nachhaltige Attraktionen:

Pori Jazz
Yyteri Beach / Yyteri Strand
Pori Museums / Museen in Pori
Pori Theatre / Theater Pori
Siikaranta Camping / Camping Siikaranta
SuomiAreena

Sustainable Travel Finland-certified businesses in Pori:
Von Sustainable Travel Finland zertifizierte Unternehmen in Pori:

Ahlström Ironworks / Eisenhütte Ahlström
Koivuniemen Herra Accommodation / Unterkunft Koivuniemen Herra
Omena Hotel
Original Sokos Hotel Vaakuna, Pori
Scandic Pori
Yyteri Resort & Camping

32



DER STRAND NR. 1 IN DEN NORDISCHEN LÄNDERN
Lassen Sie uns das gleich zu Beginn klären: Ja, der lange Strand 
von Yyteri ist wirklich legendär. Viele Kilometer weicher Sand und 
flaches Wasser, perfekt für Familien. Schwimmen, Windsurfen 
oder einfach nur in der Sonne liegen und Selfies machen. Je nach 
Jahreszeit können Sie Schnee- oder Sandburgen bauen. 

RUNDHERUM UNBERÜHRTE NATUR
Durchstreifen Sie stille Kiefernwälder, bewundern Sie die Wander-
dünen und staunen Sie über vielfältige Lebensräume, in denen 
es von seltenen Pflanzen und farbenfrohen Vogelarten nur so 
wimmelt. Jeder Winkel von Yyteri hat seinen eigenen Charme – 
von atemberaubenden Sonnenuntergängen am Meer bis hin zu 
Vogelgezwitscher und rauschenden Bäumen.

GANZJÄHRIGES NATURERLEBNIS FÜR JEDEN GESCHMACK
Von spannenden Hochseil-Abenteuern bis hin zu gut gepflegten 
Mountainbike-Strecken – Yyteri hat zu allen Jahreszeiten für jeden 
Geschmack etwas zu bieten. Sie haben es lieber etwas ruhiger? 
Genießen Sie ruhige Spaziergänge am Ufer, eine perfekte Zen-
Yoga-Sitzung zum Sonnenaufgang oder ein leckeres, Instagram-
würdiges Essen. Yyteri ist der perfekte Ort, den Sie immer wieder 
aufsuchen werden.

THE #1 BEACH IN THE NORDICS
Let’s get this out of the way: Yes, Yyteri’s long beach is noth-
ing short of iconic. Kilometers of soft sand and shallow waters, 
perfect for families. Swim, windsurf, or bask in the sun while 
snapping away selfies. You can build castles of snow or sand, 
depending on the season. 

PRISTINE NATURE ALL AROUND YOU
Stroll through its tranquil pine forests, admire the shifting dunes, 
or marvel at the diverse habitats teeming with life, from rare 
plants to vibrant bird species. Every pocket of Yyteri offers its 
unique charm – from breathtaking sunsets to the sounds of birds 
and rustling trees.

THE YEAR-ROUND NATURE EXPERIENCE FOR ALL TASTES
From thrilling high-rope escapades to well-maintained mountain 
biking trails, Yyteri caters to every taste and season. Prefer a 
slower pace? Enjoy quiet walks along the shore, a perfectly zen 
sunrise yoga session, or a tasty, Instagram-worthy meal. Yyteri is 
the perfect escape that keeps you coming back. 

Pori has been voted the happiest city in 
Finland – a country consistently ranked as 
the world’s happiest. It’s not a coincidence 
that Yyteri offers an all-in-one natural 
wonder just a short drive or a bus ride away 
from the city center: a beach paradise, 
serene forests, and an idyllic archipelago. 

Pori wurde zur glücklichsten Stadt Finnlands 
gewählt – und das in einem Land, das wiederholt 
als das glücklichste der Welt ausgezeichnet worden 
ist. Yyteri ist ein All-in-One-Naturwunder – ein 
Strandparadies, das mit seinen stillen Wäldern 
und idyllischen Schären nur eine kurze Auto- oder 
Busfahrt vom Stadtzentrum entfernt liegt. 
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YOU JUST 
FOUND YOUR 
HAPPY PLACE, 
YEAR-ROUND 

HIER KOMMEN 
SIE DAS GANZE 
JAHR ÜBER AUF 
IHRE KOSTEN 

©
 S

am
i S

aa
st

am
oi

ne
n

54



BLUE FLAG CERTIFICATION – A GIANT 
GREEN FLAG
Yyteri proudly holds Finland’s first Blue Flag 
for beaches — a world-renowned, prestigious 
eco-label. It honors top-notch water quality, 
environmental care, safety, and education. It’s a 
win for both nature and visitors.

ZERTIFIZIERT MIT DER BLAUEN FLAGGE 
– DEM RENOMMIERTEN ÖKO-LABEL
Yyteri ist stolz darauf, die erste Blaue Flagge 
Finnlands für Strände zu tragen – ein weltweit 
anerkanntes, renommiertes Öko-Label. Es steht 
für hervorragende Wasserqualität, Umweltschutz, 
Sicherheit und Bildung. Ein Gewinn für Natur 
und Besucher.

Das neue Besucherzentrum ist das Tor zu allem, was Yyteri zu 
bieten hat. Planen Sie Ihren Ausflug zum Strand, zum National-
park Bottensee oder zu den nahe gelegenen Inseln. Informieren 
Sie sich über die Vögel, die Sandbänke und den lebenswichtigen 
Strandhafer von Yyteri. Erkunden Sie die verschiedenen Jahreszei-
ten oder konzentrieren Sie sich auf das Wesentliche. Auf den Kauf 
von Andenken für Freunde und Angehörige ... und das Auffüllen 
Ihrer Wasserflaschen. 

The new Visitor Center is your gateway to everything Yyteri has to 
offer. Plan your visit to the beach, the Bothnian Sea National Park 
or the nearby islands. Dive deep into facts about Yyteri’s birds, 
sands, and the vital lyme grass. Explore the different seasons, or 
just focus on the essentials. Like getting souvenirs for all your 
friends and family... and filling up your water bottles.

ES IST GANZ LEICHT AUSZUSPRECHEN 
„Yy“ reimt sich auf „Menü” und „teri“ auf das 
englische Wort „merry“. Das passt, denn auf 
Finnisch heißt das Meer meri! Jetzt können Sie 
die Einheimischen beeindrucken!

SAY IT LIKE IT IS
It’s pronounced “Yy” rhyming with “new” and 
“teri” with “merry.” Fitting, since Finns call the 
sea meri! Now you’re ready to impress the locals!

Starting point of 
your experience – 
the Visitor Center

Ausgangspunkt 
Ihres Erlebnisses 
– das Besucher-
zentrum
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Read more about Yyteri /  
Lesen Sie mehr über Yyteri: 
visitpori.fi/en/yyteri
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Ob Sie diesen Weg 
oder jenen nehmen  
... Sie sind überall  
von Natur umgeben.

Die Wanderwege von Yyteri bieten für jeden etwas, von ruhigen 
Spaziergängen am Strand bis hin zu stillen Kiefernwäldern und na-
hezu unberührter Wildnis. Die Wege sind gut gepflegt und klar ge-
kennzeichnet und eignen sich für jeden Fitnesslevel – ganz gleich, 
ob Sie sich für einen 1 km langen Rundweg oder eine anspruchs-
vollere Wanderung entscheiden. Welchen Weg Sie auch wählen, Sie 
werden die Vielfalt der wunderschönen Natur entdecken.

Yyteri’s walking trails offer something for everyone, from tranquil 
beach strolls to serene pine forests and nearly untouched 
wilderness. Routes are well-kept and clearly marked, catering 
to all fitness levels — whether a 1 km loop is your adventure or 
you’re ready to tackle something more demanding. Whatever 
path you choose, you’ll be surrounded by nature at its most 
diverse and beautiful.

NATURE’S FULL CYCLE, ONE PEDAL AT A TIME
For those preferring faster change of scenery, cycling in Yyteri 
is just as simple. Smooth, scenic routes welcome casual riders, 
while the more rugged trails offer some challenge. Whether 
you’re a beginner or a pro, the area’s well-marked paths 
ensure a ride that’s both safe and unforgettable. Just don’t 
ride on the protected dunes!

DER GANZE KREISLAUF DER NATUR, 
EIN PEDALTRITT NACH DEM ANDEREN
Wer die Vielfalt der Landschaften schneller 
erkunden möchte, kann einfach durch Yyteri 
radeln. Die Routen durch sanft gewelltes, 
malerisches Gelände eignen sich für Ge-
legenheitsradler, während die anspruchs-
volleren Routen eine echte Herausforderung 
darstellen. Ganz gleich, ob Sie Anfänger 
oder Profi sind, die gut gekennzeichneten 
Wege im Gebiet garantieren sichere und  
unvergessliche Radtouren. Nur nicht auf  
den geschützten Dünen fahren!

Read more about cycling in Yyteri /  
Lesen Sie mehr über Radfahren in Yyteri:  
visitpori.fi/en/biking-in-yyteri

30 km of trails showcasing a variety of landscapes / 30 
km Wanderwege durch abwechslungsreiche Landschaft:  
visitpori.fi/en/nature-and-outdoors-in-yyteri
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Walk this way,  
or that. Nature  
is all around you.
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Part of the Bothnian Sea National Park — a sanctuary of unique 
marine and coastal ecosystems — Säppi Island is a blend of history, 
nature, and stunning seascapes. Accessible via summer boat tours, 
Säppi is a hidden gem where past and present meet.

The Alfred Nature Trail (1.5 km) guides you through pine forests, 
smooth shoreline rocks, and the island’s fascinating history. Along 
the way, learn about the lives of lighthouse keepers and pilots of 
the past. The island’s centerpiece, the gleaming Säppi Lighthouse, 
towers above the landscape. Climbing its 130 steps rewards you with 
sweeping views — it’s well worth the huffing and puffing.

Lucky nature lovers might be charmed by highland cattle and wild 
mouflon sheep roaming freely, helping to maintain the island’s rare 
habitats. Whether you’re taking in the untouched beauty or soaking 
up the tranquil atmosphere, Säppi offers an experience like no other.

Die Insel Säppi gehört zum Nationalpark Bottensee – ein Schutz-
gebiet für einzigartige Meeres- und Küstenökosysteme – und eine 
Mischung aus Geschichte, Natur und atemberaubender Meeresland-
schaft. Säppi, erreichbar über Sommerbootstouren, ist ein Geheim-
tipp – ein Ort, wo Vergangenheit und Gegenwart aufeinandertreffen.

Der Naturpfad Alfred (1,5 km) führt Sie durch Kiefernwälder und über 
glatte Uferfelsen und macht Sie mit der faszinierenden Geschichte 
der Insel vertraut. Unterwegs erfahren Sie mehr über das Leben der 
Leuchtturmwächter und Lotsen früherer Zeiten. Das Herzstück der 
Insel, der strahlende Leuchtturm Säppi, thront über der Landschaft. 
Wenn Sie die 130 Stufen hinaufsteigen, werden Sie mit einer atem-
beraubenden Aussicht belohnt — die Anstrengung lohnt sich!

Naturliebhaber dürften sich für die Highland-Rinder und wilden Mouf-
lon-Schafe begeistern, die frei umherlaufen und mit dazu beitragen, 
die wertvollen Biotope der Insel zu erhalten. Ob Sie nun die unbe-
rührte Schönheit oder die ruhige Atmosphäre genießen, Säppi bietet 
Ihnen ein unvergleichliches Erlebnis.

Säppi Island:  
The Beacon of 
the Bothnian Sea 
National Park

Insel Säppi: Leucht-
turm des National-
parks Bottensee

TOP 3 HIGHLIGHTS / BOTHNIAN SEA 
NATIONAL PARK

1Water on the rocks, please. Feel the sea 
breeze, breathe in fresh air, and listen to 

waves gently lapping at your feet — or crashing 
at you dramatically during a storm. 

2Savor the sunset. Stroll the wooden 
paths of the Bothnian Sea National Park 

and take in the evening colors as the sun sets in 
the west.

3Marvel at migrating birds. The bird 
towers at nearby Preiviikinlahti Bay offer 

front-row seats to nature’s symphony. Here, you 
can enjoy the Bothnian Sea National Park on the 
mainland side without getting your feet wet.

TOP 3 TIPPS FÜR DEN NATIONALPARK 
BOTTENSEE

1Water on the rocks, bitte. Spüren Sie die 
Meeresbrise, atmen Sie die frische Luft ein 

und lauschen Sie den Wellen, die Ihre Füße sanft 
umspülen – oder bei einem Sturm dramatisch 
heranbrausen. 

2Genießen Sie den Sonnenuntergang. 
Schlendern Sie über die Bohlenwege des 

Nationalparks Bottensee und genießen Sie den 
farbenfrohen Sonnenuntergang im Westen.

3Eindrucksvolle Wandervögel. Die 
Vogeltürme in der nahe gelegenen Bucht 

Preiviikinlahti bieten Logenplätze für die Sym-
phonie der Natur. Hier können Sie den National-
park Bottensee auf der Festlandseite genießen, 
ohne nasse Füße zu bekommen.

Learn more about the Bothnian Sea National Park /  
Mehr Informationen zum Nationalpark Bottensee: 
visitpori.fi/bothnian-sea-national-park

©
 T

on
i M

ai
la

ne
n

©
 T

on
i M

ai
la

ne
n

1110



REPOSAARI: THE VIBRANT WOODEN FISHING VILLAGE
Time just seems to stand still in Reposaari, a former fishing village 
brimming with good vibes and thousands of sea stories from the 
old days. But don’t expect a lifeless museum — this is a vibrant 
place with a thriving community and a rich cultural life. Reposaari 
hosts hip attractions like the Sensommar art house film festival. 
And let’s not forget the seafood: local fish restaurants serve 
dishes so fresh that you feel a good vet could bring your soup 
back to life.

KALLO LIGHTHOUSE ISLAND
When someone from Pori falls in love, they take their sweetheart 
to Kallo to admire the smooth, sea-kissed rocks — and perhaps 
steal a kiss themselves. Here, you’ll feel surrounded by the open 
sea and the raw power of nature, yet this serene island is just a 
short drive away.

REPOSAARI: LEBHAFTES FISCHERDORF MIT 
HOLZHÄUSERN
In Reposaari, einem ehemaligen Fischerdorf voller guter Laune 
und Tausenden von alten Geschichten über das Meer, scheint 
die Zeit stillzustehen. Aber erwarten Sie kein verstaubtes Mu-
seum – Reposaari ist ein lebendiger Ort mit einem florierenden 
Gemeinwesen und einer reichen Kulturszene. Auf der Insel fin-
den Sie beliebte Attraktionen wie das Sensommar-Filmfestival. 
Und natürlich Meeresfrüchte: Lokale Fischrestaurants servieren 
Gerichte, die so frisch sind, dass man das Gefühl hat, ein guter 
Tierarzt könnte die Suppe wieder zum Leben erwecken.

LEUCHTTURMINSEL KALLO
Wenn sich jemand aus Pori verliebt hat, nimmt er seinen 
Schatz mit nach Kallo, um die glatten, vom Meer geküssten 
Felsen zu bewundern — und vielleicht selbst einen Kuss zu 
erhaschen. Hier fühlen Sie sich von der offenen See und der 
rauen Kraft der Natur umgeben, und doch ist diese idyllische 
Insel nur eine kurze Fahrt entfernt.

Coastal charms you 
don’t want to miss

Küstencharme, den 
Sie nicht verpassen 
dürfen

(... but you’ll miss them when you leave!)

(... aber Sie werden ihn nach der 
Abreise vermissen!)
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TOP 3 / OFF THE BEATEN TRACK 

1Reposaari Church: A hexagonal church, an octagonal belfry 
and a monument to a torpedo boat. Because that’s just the 

Reposaari vibe. 

2 Fortress Park: Built in the 1930s, this coastal defense 
site features trenches, bunkers, and a sightseeing tower 

set in serene, beautiful surroundings. Perfect for nature and 
history buffs alike!

3Takaranta: A refreshing escape. Cool off on your own or 
with the kids at London Beach. “London?”, you ask – well, 

that’s a long story.

TOP 3 / ABSEITS DES TOURISTENRUMMELS 

1Kirche Reposaari: Eine sechseckige Kirche, ein achteckiger 
Glockenturm und ein Denkmal für ein Torpedoboot. Die ma-

chen die Ausstrahlung von Reposaari aus. 

2 Festungsanlage: Die in den 1930er-Jahren erbaute Fes-
tungsanlage an der Küste bietet Schützengräben, Unter-

stände und einen Aussichtsturm in ruhiger, wunderschöner Umge-
bung. Perfekt für Natur- und Geschichtsliebhaber gleichermaßen!

3Takaranta: Ein erfrischender Abstecher. Erfrischen Sie sich 
allein oder mit Ihren Kindern am London Beach. „London?“, 

werden Sie fragen – aber das ist eine lange Geschichte.
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More information about Reposaari /  
Weitere Informationen über Reposaari: 
visitpori.fi/en/yyteri/reposaari

Get to know Kallo / Lernen Sie Kallo kennen:  
visitpori.fi/en/yyteri/kallo-uniluoto
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DISCOVER YOUR URBAN NATURE 
IN PORI’S CENTRAL PARK

ENTDECKEN SIE URBANE NATUR 
IM ZENTRALPARK VON PORI

PELLE HERMANNI PLAYGROUND
With a playground the size of nearly five football fields, 
kids won’t need much convincing. Finland’s best play-
ground (as voted by the public) features a circus theme, 
a pirate ship, an Angry Birds tower, tube slides, and 
endless adventures for both big and small children.

RIVERSIDE BEACH
Cool off at the sandy riverside beach, perfectly placed 
for a refreshing dip after visiting the art museum just 
across the river. With views of the historic part of town 
and of Eteläranta, the promenade lined with elegant 
stone facades, it’s a scenic spot to relax.

TRAILS AND OUTDOOR FUN
Whether it’s a quick stroll or a longer hike, there’s plenty 
to choose from — lush greenery, a cable ferry, and scenic 
duckboards. Routes range from under 1 km and can be 
combined into marathon-length expeditions. Some are 
maintained in the winter – weather permitting, you can 
also ski and skate.

CAMPING UNDER THE STARS
Stay overnight at Kirjurinluoto’s camping site with camp-
er vans, caravans, tents, or mini cabins during events 
like the Pori Jazz Festival. All park attractions are just a 
short walk away, making it an ideal base for families.

PELLE-HERMANNI-SPIELPLATZ
Mit einem Spielplatz in der Größe von fast fünf Fußball-
feldern brauchen Sie bei Ihren Kindern keine große Über-
zeugungsarbeit zu leisten. Der beste Spielplatz Finnlands 
(gewählt von der Öffentlichkeit) bietet Attraktionen zum 
Thema Zirkus, ein Piratenschiff, einen Angry-Birds-Turm, 
Rohrrutschen und endlose Abenteuer für große und 
kleine Kinder.

STRAND AM FLUSSUFER
Der Sandstrand am Flussufer ist ideal für ein erfrischen-
des Bad nach dem Besuch des Kunstmuseums auf der 
anderen Seite des Flusses. Mit Blick auf die Altstadt und 
die von eleganten Steinfassaden gesäumte Promenade 
Eteläranta ist dies ein malerischer Ort zum Entspannen.

WANDERWEGE UND OUTDOOR-SPASS
Ob Sie nun einen kurzen Spaziergang oder eine längere 
Wanderung unternehmen möchten – Sie haben die Wahl 
zwischen üppigen Grünzonen, einer Seilfähre und maleri-
schen Bohlenwegen. Die weniger als 1 km langen Routen kön-
nen bis zur Marathonlänge miteinander kombiniert werden. 
Einige Wege werden im Winter gepflegt – wenn das Wetter 
es zulässt, können Sie auch Ski- oder Schlittschuhlaufen.

CAMPING UNTER DEN STERNEN
Übernachten Sie bei Events wie dem Pori Jazz Festival 
auf dem Campingplatz von Kirjurinluoto in Ihrem Wohn-
mobil, Wohnwagen, oder Zelt oder in einer Minihütte. 
Alle Attraktionen des Parks sind nur einen kurzen Fußweg 
entfernt, was den Campingplatz zu einem idealen Aus-
gangspunkt für Familien macht.

Kirjurinluoto is a family paradise where fun and relaxation 
come together — all free of charge on a river delta just a short 
bridge away from city center.

Kirjurinluoto ist ein Familienparadies, in dem Spaß und Ent-
spannung zusammenkommen – alles kostenlos an einem Fluss-
delta, nur eine kurze Brücke vom Stadtzentrum entfernt.

TOP 3 FÜR PAARE UND FAMILIEN

1Love Park: Spazieren Sie durch den Love 
Park, verbringen Sie einen Augenblick mit 

Ihrem Schatz in der herzförmigen Schaukel oder 
machen Sie eine Pause mit den Kindern im Pick-
nickbereich. Das Flussdelta bietet eine atembe-
raubende Kulisse.

2Kinderverkehrsstadt Vinkkari: Erkunde 
die Miniaturstadt mit kostenlosen Tret-

autos und Fahrrädern und lerne gleichzeitig die 
Verkehrsregeln kennen. Keine Bußgelder! Gleich 
daneben siehst du Sommergäste wie Ziegen, 
Schafe, Alpakas und Pfauen.

3Wagen von Pelle Hermanni: Angst vor 
Clowns? Der einst berühmte Namens-

geber des Spielplatzes wurde seit Jahrzehn-
ten nicht mehr gesehen. Die Vorhänge seines 
Zirkuswagens sind geschlossenen. Wer wagt es 
anzuklopfen?

TOP 3 FOR COUPLES & FAMILIES

1The Love Park: Walk through Love Park, 
spend time with your darling in the heart-

shaped swing or take a break with the children 
in the picnic area. The river delta offers a 
stunning backdrop.

2Vinkkari’s Kids’ Traffic Town: Explore 
a miniature town in free pedal cars and 

bicycles while learning traffic rules. No fines 
issued! Nearby, you can meet summer residents 
like goats, sheep, alpacas and peacocks.

3Pelle Hermanni’s wagon: Afraid of 
clowns? The playground’s once-famous 

namesake hasn’t been seen in decades. His cir-
cus wagon stands with its curtains tightly shut. 
Who dares to knock?
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Take a look at what Kirjurinluoto has to offer / 
Sehen Sie sich an, was Kirjurinluoto zu bieten hat:   
visitpori.fi/en/kirjurinluoto
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highlight is a fashion exhibition celebrating the 
career of the internationally renowned designer 
Teemu Muurimäki.

KORSMAN HOUSE AND THE EXHIBITION 
ON THE RENOVATION OF OLD WOODEN 
BUILDINGS 
Experience 1950s Pori at the Korsman House, 
where the life of an ordinary family comes alive 
in a courtyard of historic log houses.

ROSENLEW MUSEUM 
Discover Finland’s industrial heritage at the 
Rosenlew Museum, which tells the story of 
Rosenlew (1853–1987), a multi-industry giant 
and key player in the region’s development. The 
museum is an impressive stop on the European 
Route of Industrial Heritage.

THE JUSÉLIUS MAUSOLEUM 
Built in 1903 by the industrial tycoon Fritz 
Arthur Jusélius, this stunning mausoleum honors 
his daughter Sigrid, who passed away at 11. With 
its Gothic Revival design, including daisies — 
Sigrid’s favorite flower — and its deeply moving 
story, the mausoleum leaves a lasting impres-
sion. 

ATMOSPHERIC CHURCHES 
Pori’s neo-Gothic Keski-Pori Church dominates 
the city center, while the wooden church in 
Ahlainen, Pori’s oldest, offers rustic charm and 
deep history. Both are serene spaces, perfect 
for slowing down and reflecting amid your 
adventures.

JUSÉLIUS-MAUSOLEUM 
Dieses beeindruckende Mausoleum wurde 1903 
vom Industriemagnaten Fritz Arthur Jusélius zum 
Gedenken an seine Tochter Sigrid erbaut, die 
mit elf Jahren verstarb. Mit seinem neugotischen 
Design, das Margeriten – Sigrids Lieblingsblu-
men – mit umfasst, und seiner bewegenden 
Geschichte hinterlässt das Mausoleum einen 
bleibenden Eindruck. 

STIMMUNGSVOLLE KIRCHEN 
Die neugotische Zentralkirche von Pori dominiert 
das Stadtzentrum, während die Holzkirche von 
Ahlainen, die älteste von Pori, rustikalen Charme 
ausstrahlt und eine lange Geschichte vorzu-
weisen hat. Beide Kirchen sind stille Stätten, 
perfekt zum Entschleunigen und Nachdenken 
inmitten der Urlaubsabenteuer.

PORI ART MUSEUM 
Freshly renovated, the Pori Art Museum contin-
ues to surprise and impress with high-quality ex-
hibitions of Finnish and international contempo-
rary art. Known for consistently punching above 
its weight, the museum has earned a reputation 
as a cultural gem well worth a detour, offering 
unique exhibitions and perspectives that rival 

those of much larger cities. Its iconic riverside 
location now also houses the Poriginal Gallery 
collection, further enhancing its appeal.

SATAKUNTA MUSEUM 
Recently awarded Museum of the Year, Satakun-
ta Museum offers a journey through the region’s 
history, from ancient times to today. A 2025 

AHLSTRÖM IRONWORKS 
The historic Ahlström Ironworks in Noormarkku 
is something that is not just seen, but also felt. 
They combine 19th-century industrial heritage 
with tranquil natural beauty. Enjoy cultural tours 
or fine dining in impressive surroundings – and 
spend the night in the truly unique guest house 
accommodation. 

ALVAR AALTO’S VILLA MAIREA 
Located near the Ahlström ironworks, archi-
tect Alvar Aalto’s Villa Mairea is a modernist 
masterpiece blending art, design, and everyday 
living. Guided tours reveal why it remains one 
of the world’s best-known private homes – and 
why it enjoys a certified Cultural Route of the 
European Council status. 

EISENHÜTTE AHLSTRÖM 
Die historische Eisenhütte Ahlström in Noor-
markku ist etwas, das man nicht nur sehen, son-
dern auch spüren kann. In ihr vereinen sich die 
industriellen Traditionen des 19. Jahrhunderts 
mit der stillen Schönheit der Natur. Genießen 
Sie die kulturellen Führungen und kulinarischen 
Erlebnisse in eindrucksvollem Milieu – und 
übernachten Sie in dem wirklich einzigartigen 
Gasthaus. 

VILLA MAIREA VON ALVAR AALTO 
Die Villa Mairea des berühmten Architekten 
Alvar Aalto liegt in der Nähe der Eisenhütte Ahl-
ström und ist ein Meisterwerk der Moderne, in 
dem sich Kunst, Design und Alltagsleben mitein-
ander verbinden. Auf einem geführten Rundgang 
wird Ihnen klar, warum es nach wie vor eines der 
bekanntesten Privathäuser der Welt ist – und 
warum es mit dem Gütesiegel Kulturroute des 
Europarates ausgezeichnet wurde. 

KUNSTMUSEUM PORI 
Das frisch renovierte Kunstmuseum Pori über-
rascht seine Besucher wieder mit hochwertigen 
Ausstellungen finnischer und internationaler 
zeitgenössischer Kunst. Das Museum, das dafür 
bekannt ist, dass es immer wieder über sich 
hinauswächst, hat sich den Ruf eines kulturellen 
Juwels erworben, das einen Abstecher wert ist. 
Es bietet einzigartige Perspektiven Ausstellun-
gen, die es mit denen viel größerer Städte auf-

nehmen können. Der einzigartige Standort am 
Flussufer beherbergt jetzt auch die Sammlung 
der Poriginal Gallery, was die Attraktivität des 
Museums noch steigert.

SATAKUNTA-MUSEUM 
Das kürzlich als Museum des Jahres ausgezeich-
nete Satakunta-Museum bietet eine Reise durch 
die Geschichte der Region, von der Frühzeit bis 
heute. Ein Highlight des Jahres 2025 ist eine 

The city that makes 
museums cool

Poriginal culture with 
contemporary character

Poriginale KulturStadt der coolen Museen

Pori has several museums and art galleries for people who 
enjoy culture, history and modern art – and even for people 
who don’t know they do!

Pori’s heritage is rich with unique stories, iconic architecture, 
cultural treasures, and museums. But rather than living in its 
glorious past, Pori keeps up with the times.

In Pori gibt es mehrere Museen und Kunstgalerien für 
Liebhaber von Kultur, Geschichte und moderner Kunst 
– und sogar für diejenigen, die ihr Interesse dafür noch 
nicht entdeckt haben!

Das Erbe Poris ist reich an einzigartigen Geschichten, 
ikonischer Architektur, Kulturschätzen und Museen.  
Doch statt in seiner traditionsreichen Vergangenheit  
zu verharren, hält Pori mit der Zeit Schritt.

Modeausstellung, die die Karriere des inter-
national bekannten Designers Teemu Muurimäki 
präsentiert.

KORSMAN-HAUS UND AUSSTELLUNG ZUR 
RENOVIERUNG ALTER HOLZGEBÄUDE 
Erleben Sie das Pori der 1950er Jahre im Kors-
man-Haus, wo das Leben einer gewöhnlichen 
Familie in einem Komplex mit historischen Holz-
häusern gegenwärtig gemacht wird.

ROSENLEW-MUSEUM 
Erkunden Sie Finnlands Industrietraditionen im 
Rosenlew-Museum, das den Weg des Unter-
nehmens Rosenlew (1853–1987) veranschaulicht, 
eines multinationalen Industriekonzerns und 
Schlüsselakteurs in der Entwicklung der Region. 
Das Museum ist eine beeindruckende Station auf 
der Europäischen Route der Industriekultur.

©
 J

en
ni

 R
an

ta
la

in
en

©
 S

at
ak

un
na

n 
m

us
eo

©
 M

ik
ae

l L
ep

pä
ni

em
i

©
 T

on
i M

ai
la

ne
n

©
 A

hl
st

rö
m

in
 r

uu
kk

i

©
 R

au
no

 T
rä

sk
el

in
 /

 M
ai

re
a-

sä
ät

iö

Read more about museums in the Pori region / 
Lesen Sie mehr über Museen in der Region Pori:   
visitpori.fi/en/museums-and-exhibitions
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PORI JAZZ FESTIVAL July 11–19 
A phenomenon for over 50 years, Pori Jazz is a 
cornerstone of Finnish summer culture. Perform-
ers have included jazz legends like Miles Davis, 
B.B. King, and Ray Charles. This year, the lineup 
features stars like Roxette, Sting, and Gregory 
Porter.

PORISPERE August 1–2 
Eclectic, quirky, and loved by locals, Porispere 
is the most authentic festival in the country. 
Known for its no-nonsense attitude and friendly, 
yet anarchistic, atmosphere, it offers something 
for everyone: from the Sex Pistols to hiphop and 
Finnish pop.

PORI DAY September 25–28 
Boldly unique and endlessly creative, Pori Day 
celebrates the city’s spirit with lively street mar-
kets, performances, and cultural events. It’s the 
perfect way to experience this unapologetically 
one-of-a-kind city. 

PORI JAZZFESTIVAL 11.–19. Juli 
Pori Jazz ist seit über 50 Jahren ein Phänomen 
und Eckpfeiler der finnischen Sommerkultur. 
Hier sind u. a. Jazzlegenden wie Miles Davis, B. 
B. King und Ray Charles aufgetreten. Dieses Jahr 
stehen Stars wie Roxette, Sting und Gregory 
Porter auf dem Programm.

PORISPERE 1.–2. August 
Das vielseitige, etwas schräge, aber bei den 
Einheimischen sehr beliebte Porispere ist das 
authentischste Festival in Finnland. Bekannt 
für seine ungezwungene Atmosphäre und das 
freundliche, aber anarchistische Ambiente, bie-
tet es für jeden etwas: von den Sex Pistols bis 
hin zu HipHop und finnischem Pop.

PORI-TAG 25.–28. September 
Der Pori-Tag ist einzigartig und unendlich kreativ 
und zelebriert den Geist der Stadt mit lebhaften 
Straßenmärkten, Darbietungen und Kulturveran-
staltungen. Er bietet die perfekte Gelegenheit, 
diese unvergleichliche Stadt zu erleben. 
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EVENTS 
PORI NEVER 
GETS BORING  
PORI KENNT 
KEINE 
LANGEWEILE

One of Finland’s top event cities, Pori hosts unforgettable moments all 
year round. Getting around is easy, and the welcoming atmosphere makes 
everyone feel at home.

Pori ist eine der wichtigsten Event-Städte Finnlands und hat das ganze Jahr über 
unvergessliche Momente zu bieten. Sie gelangen mühelos von einem Ort zum 
anderen, und die einladende Atmosphäre sorgt dafür, dass sich jeder wohl fühlt.

TOP 3 AUTHENTIC EXPERIENCES

1The standing section of Pori Ice Arena, 
September to March-April Pori’s Ässät 

(Aces) is one of Finland’s most legendary hockey 
teams. For the loudest and most intense experi-
ence, head to the standing section. 

2HOP!fest, June 24–27 A street arts 
festival with quality international artists 

and many street performances. Coinciding with 
SuomiAreena, Finland’s largest public debate 
forum.

3Sensommar Filmfest, August 29–31 
An art-house film festival in the unique 

fishing village of Reposaari — cinema with a 
coastal twist and tasty food.

TOP 3 AUTHENTISCHE ERLEBNISSE

1Stehbereich der Pori Eissporthalle,  
September bis März-April Pori Ässät (die 

„Asse“) ist eine der legendärsten Eishockey-
mannschaften Finnlands. Um in den Genuss 
des lautesten und intensivsten Erlebnisses zu 
gelangen, sollten Sie sich eine Karte für den 
Stehbereich besorgen.

2HOP!fest, 24.–27. Juni Ein Street 
Art Festival mit hochklassigen inter-

nationalen Künstlerinnen und Künstlern und 
vielen Street-Performances. Zeitgleich mit der 
SuomiAreena, Finnlands größtem öffentlichem 
Diskussionsforum.

3Sensommar Filmfest, 29.–31. August 
Ein Arthouse-Filmfestival im einzigarti-

gen Fischerdorf Reposaari – Kino mit Küsten-
Touch und leckerem Essen.

Find out more about the events on offer / Weitere 
Informationen zu den angebotenen Veranstaltungen:  
visitpori.fi/en/discover-and-experience/events
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Muurimäki grew up in Pori, spending his child-
hood summers in Kirjurinluoto Park, which he 
nostalgically recalls as accessible only by the 
ferry “Satumaa.” In his teens, Dingo — a legend-
ary Finnish pop-rock band of the 1980s — was 
a major influence. Their members lived nearby, 
making the group feel almost mythical to the 
young Muurimäki. Inspired by his seamstress 
mother, he chose textile crafts over woodwork-
ing in school — becoming the first boy in the 
class to do so.

At 16, he pursued his dreams by attending an 
art school in Savonlinna and later earned a mas-
ter’s degree in fashion design. His career took 
him from Pori to global fashion houses such as 
Cymbeline Paris, Armani, and Dolce & Gabbana. 
One standout moment was his debut design for 

a student fashion show: a striped silk organza 
dress adorned with seagull feathers collected 
from Yyteri beach, which set the tone for his 
career in unique couture.

Muurimäki has dressed notable figures. The 
green bolero he designed for Käärijä, Finland’s 
Eurovision sensation, became a cultural phenom-
enon, inspiring fans to create their own versions. 
Seeing an entire concert audience in green 
outfits left Muurimäki deeply moved.

Despite his international career, Pori remains 
home for holidays, with favorite spots including 
Kirjurinluoto, Yyteri, and Jusélius Mausoleum. 
While work keeps him in Helsinki, Pori holds a 
special place in Muurimäki’s heart.

What do Käärijä’s iconic green bolero from Euro-
vision and the pink tailcoat worn by dancer Atte 
Kilpinen at Finland’s Independence Day Gala 
have in common? Both were designed by Teemu 
Muurimäki, a Pori native whose 25-year career in 
fashion is now celebrated in a unique exhibition 
at Satakunta Museum.

Muurimäki wuchs in Pori auf und verbrachte als 
Kind die Sommer im Kirjurinluoto-Park, der in 
seiner Erinnerung nur mit der Fähre „Satumaa“ 
zugänglich war. Als Teenager begeisterte er sich 
für Dingo – eine legendäre finnische Pop-Rock-
Band der 1980er-Jahre. Ihre Mitglieder lebten 
ganz in der Nähe, was die Band für den jungen 
Muurimäki fast mythisch erscheinen ließ. Beein-
flusst von seiner Mutter, die Näherin war, zog er 
in der Schule die Handarbeit dem Werken mit 
Holz vor und war damit der erste Junge in der 
Klasse, der dies tat.

Mit 16 verwirklichte er seinen Traum, indem er 
die Kunstschule von Savonlinna besuchte und 
später einen Master in Modedesign erwarb. Sei-
ne Karriere führte ihn zu internationalen Mode-
häusern wie Cymbeline Paris, Armani und Dolce 
& Gabbana. Ein herausragender Moment war 
sein Debüt als Designer für eine Studenten-Mo-

denschau: ein gestreiftes Seidenorganza-Kleid, 
verziert mit Möwenfedern, die er am Strand von 
Yyteri gesammelt hatte. Dies war der Auftakt 
für seine Karriere in der Modeszene.

Muurimäki hat namhafte Persönlichkeiten ein-
gekleidet. Der grüne Bolero, den er für Käärijä 
entwarf, Finnlands Eurovision-Sensation, wurde 
zu einem kulturellen Phänomen, das Fans dazu 
inspirierte, ihre eigenen Versionen zu kreieren. 
Der Anblick eines ganzen Konzertpublikums in 
grünen Boleros hat Muurimäki tief bewegt.

Trotz seiner internationalen Karriere verbringt 
er immer noch gern seinen Urlaub in Pori. Seine 
Lieblingsorte sind Kirjurinluoto, Yyteri und das 
Jusélius-Mausoleum. Auch wenn die Arbeit ihn in 
Helsinki hält, hat Pori einen besonderen Platz im 
Herzen von Muurimäki.

Was haben das legendäre grüne Bolero des Eurovision-
Stars Käärijä und der rosafarbene Frack, den der Tänzer 
Atte Kilpinen auf dem Empfang zum finnischen Unab-
hängigkeitstag getragen hat, gemein? Sie sind beide von 
Teemu Muurimäki entworfen worden, der aus Pori stammt 
und dessen 25-jährige Modekarriere jetzt in einer einzig-
artigen Ausstellung im Satakunta Museum zelebriert wird.

25 YEARS OF UNIQUE FASHION – A RETROSPECTIVE
Satakunta Museum hosts Teemu Muurimäki’s first extensive fashion exhibition from April 26, 
2025, to February 22, 2026. The theme focuses on unique couture, featuring gala dresses, 
Käärijä’s bolero, wedding gowns, red-carpet outfits, and opera costumes. An exhibition to 
design your visit around!

!

25 JAHRE EINZIGARTIGE MODE – EIN RÜCKBLICK
Vom 26. April 2025 bis zum 22. Februar 2026 veranstaltet das Satakunta-Museum die erste 
umfangreiche Ausstellung zur Mode von Teemu Muurimäki. Die Ausstellung konzentriert sich 
auf Einzelstücke wie Galakleider, Käärijäs Bolero, Hochzeitskleider, Outfits für Promi-Events 
und Opernkostüme. Eine Ausstellung, um die herum Sie Ihren Besuch planen sollten!

!
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TEEMU’S TOP 5

TOP 5 VON TEEMU

Jusélius Mausoleum 
An incredible treasure.

Kirjurinluoto 
A unique city park in the 
heart of Pori.

Yyteri 
The Nordic region’s longest 
white sand beach.

Pori Theatre 
A historical and stunningly 
beautiful venue.

Keski-Pori Church 
An exceptionally majestic 
architectural gem.

Jusélius-Mausoleum 
Ein unglaubliches Kleinod.

Kirjurinluoto 
Ein einzigartiger Stadtpark im 
Herzen von Pori.

Yyteri 
Der längste weiße Sandstrand 
in den nordischen Ländern.

Pori Theater 
Ein geschichtsträchtiger und 
atemberaubend schöner Ort.

Zentralkirche von Pori 
Ein außergewöhnlich majestä-
tisches Juwel der Baukunst.

From Pori to Paris  
– the Journey of  
a master designer

Von Pori nach Paris 
– die Reise eines 
Meisterdesigners ©
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TOP 3 LOCAL TREATS TOP 3 LOKALE KÖSTLICHKEITEN

SLEEP WELL, EAT WELL, 
DRINK WELL, REPEAT

GUT SCHLAFEN, GUT ESSEN, 
GUT TRINKEN, WIEDERHOLEN

PORILAINEN 
A late-night classic, Porilainen (“The Pori Burger”) 
combines onion-flavored sausage, toast, onions, 
mustard, pickle relish, and ketchup. Available 
from burger stands across town.

PORILAINEN 
Porilainen (der „Pori-Burger“) ist ein Klassiker für den späten 
Abend und ist eine Kombination aus Zwiebelwurst, Toastbrot, 
Zwiebeln, Senf, Essiggurke und Ketchup. Erhältlich an Burger-
Buden in der ganzen Stadt.

FROG PASTRY 
This cheerful, chocolate-filled pastry is unique 
to Pori and a perfect coffee companion. Avail-
able in all changing colors, it’s handmade from 
scratch — cute and delicious.

FROSCHGEBÄCK 
Dieses lustige, mit Schokolade gefüllte Gebäck ist einzig-
artig in Pori und die perfekte Beilage zum Kaffee. Es ist in 
verschiedenen Farben erhältlich und wird von Grund auf 
handgemacht – süß und lecker.

LAMPERN 
Don’t let the looks fool you — this quirky, round-
mouthed delicacy is sold every autumn at Pori’s 
marketplace. Loved for generations, it’s a true 
local tradition.

NEUNAUGEN 
Lassen Sie sich nicht vom Aussehen täuschen – diese skurrile 
Delikatesse wird jeden Herbst auf dem Marktplatz von Pori 
verkauft. Gebratene Neunaugen sind eine beliebte lokale 
Spezialität und werden schon seit Generationen feilgehalten.

3

2

1

For a good night’s sleep, choose from city-center 
stays to serene coastal retreats. Pori’s restaurants 
and cafés offer something for every taste.

Für einen erholsamen Schlaf haben Sie die Wahl zwischen Unterkünften 
in der Innenstadt und ruhigen Retreats an der Küste. Die Restaurants 
und Cafés von Pori haben für jeden Geschmack etwas zu bieten.

This local favorite is a staple at cafés, birthday parties, and sports 
events. Give it a try — you won’t stop at just one. Promise.

Dieser lokale Favorit ist ein Must in Cafés, bei Geburtstagspartys und 
Sportveranstaltungen. Probieren Sie einfach mal – Sie werden es nicht 
bei einem belassen! Versprochen!

PREPARATION 30–60 min
1. Whip eggs and sugar until fluffy, then fold in melted butter.
2. Sift in dry ingredients, alternating with coffee or milk. Mix 

gently to keep the batter fluffy.
3. Spread batter on a lined tray and bake at 200°C for 15 

minutes.
4. Melt butter in hot coffee, then mix with powdered sugar, 

vanillin sugar, and cocoa.
5. Spread icing over the cooled cake, decorate with sprinkles, let 

harden, and cut into pieces.
6. Enjoy in excess!

ZUBEREITUNG 30–60 Minuten
1. Eier und Zucker schaumig schlagen, dann geschmolzene Butter unterrühren.
2. Die trockenen Zutaten abwechselnd mit Kaffee oder Milch einrühren. Vor-

sichtig verrühren, damit der Teig fluffig bleibt.
3. Den Teig auf ein mit Backpapier ausgelegtes Blech ausrollen und bei 200 °C 

15 Minuten backen.
4. Butter in heißem Kaffee schmelzen und dann mit Puderzucker, Vanille- oder 

Vanillinzucker und Kakao mischen.
5. Den abgekühlten Kuchen mit der Glasur bestreichen, mit bunten Streuseln 

bestreuen, fest werden lassen und in Stücke schneiden.
6. Lassen Sie es sich schmecken! 

BASE
3 eggs 
3 dl sugar
150 g butter or baking 
margarine
5 dl wheat flour
3 tbsp cocoa powder (dark)
2 tsp baking powder
1 tsp vanilla sugar
2 dl coffee or milk

TEIG
3 Eier 
3 dl Zucker
150 g Butter oder Backmargarine
5 dl Weizenmehl
3 Esslöffel Kakaopulver (dunkel)
2 Teelöffel Backpulver
1 Teelöffel Vanillezucker
2 dl Kaffee oder Milch

ICING
5 tbsp hot coffee
5 tbsp (ca. 60 g) butter or 
baking margarine
4 dl (225 g) powdered sugar
2 tsp vanilla or vanillin sugar
ca. 3 tbsp cocoa powder (dark)

ON TOP
Sprinkles

GLASUR
5 Esslöffel heißer Kaffee
5 Esslöffel (ca. 60 g) Butter oder 
Backmargarine
4 dl (225 g) Puderzucker
2 Teelöffel Vanille- oder Vanillinzucker
ca. 3 Esslöffel Kakaopulver (dunkel)

OBENDRAUF
Bunte Streusel
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Find out more about the services on offer / Erfahren  
Sie mehr über die angebotenen Dienstleistungen:  
visitpori.fi/en/stay-and-enjoy

Recipe: Masaliisa Chocolate 
Brownies

Rezept: Masaliisa 
Schokoladen-Brownies
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Visit Pori 
Tourist Information /  
Touristeninformation 
Porin Leijona, Yrjönkatu 6 
Tel. +358 2 621 7900 
info@visitpori.fi

Yyteri Visitor Centre / 
Yyteri Besucherzentrum 
Tourist information point / 
Touristische Informationsstelle 
Kortejärventie 1 
Tel. +358 24 790 2075 
info@visitpori.fi

Satakunta Museum 
Tourist information point / 
Touristische Informationsstelle 
Hallituskatu 11 
Tel. +358 2 621 1063 
satakunnanmuseo@pori.fi

Pori Art Museum /  
Kunstmuseum Pori 
Tourist information point / 
Touristische Informationsstelle 
Eteläranta 
Tel. +358 44 701 1080 
taidemuseo@pori.fi

visitpori.fi 
shop.visitpori.fi

Stockholm 315 km

Helsinki 242 km

Turku 138 km

Tampere 115 km

Vaasa 193 km

Naantali 138 km

Oulu 511 km

Rauma 51 km

Taxi  
Aito-taksi: +358 600 300 33 
Taxidata: +358 200 100 41

Local and long-distance transport /  
Nah- und Fernverkehr 
Matkahuolto: matkahuolto.fi/en 
OnniBus: onnibus.com/home 
Porin joukkoliikenne: pjl.pori.fi/en

Rail traffic / Zugverbindungen 
VR: vr.fi/en

Air transport / Luftverkehr 
Karhu Aero: karhu.aero/index-en

Tourist information opening hours /  
Öffnungszeiten der Touristeninformation:  
visitpori.fi/en/tourist-information

Give feedback on the brochure by scanning the QR code on the right-
hand side with your phone. / Geben Sie Feedback zur Broschüre, indem 
Sie den QR-Code auf der rechten Seite mit Ihrem Handy scannen. →

Helsinki

TamperePori

Naantali Turku

Vaasa

Oulu


